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ἐλπὶς δ' οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα κομίζει,
ἥμενον ἐν λέσχῃ, 
τῳ̂ βίος 
ἄρκιος εἴη.

δείκνυε δὲ δμώεσσι 
θέρευς ἔτι μέσσου ἐόντος:
οὐκ αἰεὶ θέρος ἐσσει̂ται, 
ποιει̂σθε καλιάς.

μη̂να δὲ Ληναιω̂να, 
κάκ' ἤματα, 
βουδόρα πάντα,

505

του̂τον ἀλεύασθαι, 
καὶ πηγάδας, αἵτ' ἐπὶ γαι̂αν
πνεύσαντος Βορέαο 
δυσηλεγέες τελέθουσιν,
ὅστε 
διὰ Θρῄκης ἱπποτρόφου 
εὐρέι πόντῳ
ἐμπνεύσας ὤρινε: 
μέμυκε δὲ γαι̂α καὶ ὕλη:
πολλὰς δὲ δρυ̂ς ὑψικόμους 
ἐλάτας τε παχείας
510

οὔρεος ἐν βήσσῃς 
πιλνᾳ̂ χθονὶ πουλυβοτείρῃ
ἐμπίπτων, 
καὶ πα̂σανήριτος ὕλη
 βοᾳ̂ τότε.

θη̂ρες δὲ φρίσσουσ', οὐρὰς δ' 
ὑπὸ μέζε' 
ἔθεντο,
τω̂ν καὶ λάχνῃ 
δέρμα κατάσκιον: 
ἀλλά νυ καὶ τω̂ν
ψυχρὸς ἐὼν διάησι 
δασυστέρνων περ ἐόντων.

515
καί τε διὰ ῥινου̂ βοὸς 
ἔρχεται, οὐδέ μιν ἴσχει:
καί τε δι' αἰ̂γα 
ἄησι 
τανύτριχα: 
πώεα δ' οὔ τι,
οὕνεκ' ἐπηεταναὶ τρίχες 
αὐτω̂ν, οὐ διάησιν
ἲς 
ἀνέμου Βορέου: 
τροχαλὸν δὲ 
γέροντα τίθησιν.
καὶ διὰ παρθενικη̂ς ἁπαλόχροος 
οὐ διάησιν,

520

ἥτε δόμων ἔντοσθε 
φίλῃ παρὰ μητέρι μίμνει
οὔ πω 
ἔργα ἰδυι̂α 
πολυχρύσου  ̓Αφροδίτης:
εὐ̂ τε λοεσσαμένη τέρενα χρόα 
καὶ λίπ' ἐλαίῳ
χρισαμένη 
μυχίη 
καταλέξεται ἔνδοθι οἴκου
ἤματι χειμερίῳ, 
ὅτ' ἀνόστεος 
ὃν πόδα τένδει
525

ἔν τ' ἀπύρῳ οἴκῳ 
καὶ ἤθεσι λευγαλέοισιν.
οὐδέ οἱ ἠέλιος δείκνυ 
νομὸν ὁρμηθη̂ναι:
ἀλλ' ἐπὶ κυανέων ἀνδρω̂ν δη̂μόν τε πόλιν τε
στρωφα̂ται, 
βράδιον δὲ Πανελλήνεσσι 
φαείνει.
καὶ τότε δὴ 
κεραοὶ καὶ νήκεροι ὑληκοι̂ται
530

λυγρὸν μυλιόωντες 
ἀνὰ δρία 
βησσήεντα
φεύγουσιν: καὶ πα̂σιν ἐνὶ φρεσὶ 
του̂το μέμηλεν,
….σκέπα μαιόμενοι 
πυκινοὺς κευθμω̂νας ἔχωσι
καὶ γλάφυ 
πετρη̂εν: 
τότε δὴ 
τρίποδι … ἰ̂σοι,
οὑ̂ τ' ἐπὶ νω̂τα ἔαγε, 
κάρη δ' εἰς οὐ̂δας ὁρα̂ται,

535

τῳ̂ ἴκελοι 
φοιτω̂σιν, 
ἀλευόμενοι νίφα λευκήν.

καὶ τότε ἕσσασθαι 
ἔρυμα χροός, 
ὥς σε κελεύω,
χλαι̂νάν τε μαλακὴν 
καὶ τερμιόεντα χιτω̂να:
στήμονι δ' 
ἐν παύρῳ 
πολλὴν κρόκα 
μηρύσασθαι:
τὴν περιέσσασθαι, 
ἵνα τοι τρίχες 
ἀτρεμέωσι,

540

μηδ' ὀρθαὶ φρίσσωσιν ἀειρόμεναι κατὰ σω̂μα.
ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδιλα 
βοὸς ἰ̂φι κταμένοιο
ἄρμενα 
δήσασθαι, 
πίλοις 
ἔντοσθε πυκάσσας.
 ἐρίφων δ' 

πρωτογόνων, 
ὁπότ' ἂν κρύος ὥριον ἔλθῃ,
δέρματα συρράπτειν 
νεύρῳ βοός, ὄφρ' ἐπὶ νώτῳ
545

ὑετου̂ ἀμφιβάλῃ ἀλέην: 
κεφαλη̂φι δ' ὕπερθεν
πι̂λον ἔχειν ἀσκητόν, 
ἵν' οὔατα μὴ καταδεύῃ:
ψυχρὴ γάρ τ' ἠὼς πέλεται 
Βορέαο πεσόντος
ἠώιος δ' ἐπὶ γαι̂αν 
ἀπ' οὐρανου̂ ἀστερόεντος
ἀὴρ πυροφόρος τέταται 
μακάρων ἐπὶ ἔργοις:
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ὅστε ἀρυσάμενος 
ποταμω̂ν ἄπο αἰεναόντων,
ὑψου̂ ὑπὲρ γαίης 
ἀρθεὶς 
ἀνέμοιο θυέλλῃ
ἄλλοτε μέν θ' ὕει 
ποτὶ ἕσπερον, 
ἄλλοτ' ἄησι
πυκνὰ Θρηικίου Βορέου νέφεα κλονέοντος.
τὸν φθάμενος 
ἔργον τελέσας 
οἰ̂κόνδε νέεσθαι,

555

μή ποτέ σ' 
οὐρανόθεν σκοτόεν νέφος ἀμφικαλύψῃ,
χρω̂τα δὲ μυδαλέον θήῃ 
κατά θ' εἵματα δεύσῃ.
ἀλλ' ὑπαλεύασθαι: 
μεὶς γὰρ χαλεπώτατος οὑ̂τος,
χειμέριος, χαλεπὸς προβάτοις, χαλεπὸς δ' ἀνθρώποις.
τη̂μος τὤμισυ ἁρμαλιη̂ς
βουσίν, 
ἐπ' ἀνέρι δὲ πλέον εἴη
560

μακραὶ γὰρ 
ἐπίρροθοι εὐφρόναι εἰσίν.
ταυ̂τα φυλασσόμενος 
τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτὸν
ἰσου̂σθαι νύκτας τε καὶ ἤματα, εἰσόκεν αὐ̂τις
γη̂ πάντων μήτηρ καρπὸν σύμμικτον ἐνείκῃ.

εὐ̂τ' ἂν δ' 
ἑξήκοντα μετὰ τροπὰς ἠελίοιο
565

χειμέρι' ἐκτελέσῃ Ζεὺς ἤματα, δή ῥα τότ' 
ἀστὴρ

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=%2A%29arktou%3Dros&bytepos=0&wordcount=1&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0131" \t "morph"  ̓Αρκτου̂ρος 
προλιπὼν ἱερὸν ῥόον  ̓Ωκεανοι̂ο
πρω̂τον παμφαίνων 
ἐπιτέλλεται 
ἀκροκνέφαιος.
τὸν δὲ μέτ' 
ὀρθογόη 
Πανδιονὶς χελιδὼν
ὠ̂ρτο
ἐς φάος ἀνθρώποις, 
ἔαρος 
νέον ἱσταμένοιο.

570

τὴν φθάμενος 
οἴνας περταμνέμεν: 
ὣς γὰρ ἄμεινον.

ἀλλ' ὁπότ' ἂν φερέοικος 
ἀπὸ χθονὸς ἂμ 
φυτὰ βαίνῃ
Πληιάδας φεύγων, τότε δὴ 
σκάφος οὐκέτι οἰνέων:
ἀλλ' ἅρπας τε χαρασσέμεναι 
καὶ δμω̂ας ἐγείρειν:
φεύγειν δὲ σκιεροὺς θώκους 
καὶ ἐπ' ἠόα κοι̂τον
575

ὥρῃ ἐν ἀμήτου, 
ὅτε τ' ἠέλιος χρόα κάρφει.
τημου̂τος σπεύδειν 
καὶ οἴκαδε καρπὸν ἀγινει̂ν
ὄρθρου ἀνιστάμενος, ἵνα τοι βίος ἄρκιος εἴη.
ἠὼς γὰρ 
ἔργοιο τρίτην ἀπομείρεται αἰ̂σαν,
ἠώς τοι προφέρει μὲν ὁδου̂, 
προφέρει δὲ καὶ ἔργου,

580

ἠώς, ἥτε φανει̂σα 
πολέας ἐπέβησε κελεύθου
ἀνθρώπους 
πολλοι̂σί τ' ἐπὶ ζυγὰ βουσὶ τίθησιν.

ἠ̂μος δὲ σκόλυμός τ' ἀνθει̂ 
καὶ ἠχέτα τέττιξ
δενδρέῳ ἐφεζόμενος λιγυρὴν καταχεύετ' ἀοιδὴν
πυκνὸν 
ὑπὸ πτερύγων, 
θέρεος καματώδεος ὥρῃ,

585

τη̂μος πιόταταί τ' αἰ̂γες καὶ οἰ̂νος ἄριστος,
μαχλόταται δὲ γυναι̂κες, ἀφαυρότατοι δέ τοι 
ἄνδρες

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=ei%29si%2Fn&bytepos=0&wordcount=2&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0131" \t "morph" εἰσίν, 
ἐπεὶ κεφαλὴν καὶ γούνατα 
Σείριος ἄζει,
αὐαλέος δέ τε χρὼς ὑπὸ καύματος: ἀλλὰ τότ' ἤδη
εἴη πετραίη τε σκιὴ 
καὶ βίβλινος οἰ̂νος,

590

μάζα τ' ἀμολγαίη 
γάλα τ' αἰγω̂ν σβεννυμενάων,
καὶ βοὸς ὑλοφάγοιο κρέας 
μή πω τετοκυίης
πρωτογόνων τ' 
ἐρίφων: 
ἐπὶ δ' αἴθοπα πινέμεν οἰ̂νον,
ἐν σκιῃ̂ ἑζόμενον, 
κεκορημένον ἠ̂τορ ἐδωδη̂ς,
ἀντίον ἀκραέος Ζεφύρου 
τρέψαντα πρόσωπα,

595

κρήνης τ' αἰενάου 
καὶ ἀπορρύτου, ἥτ' ἀθόλωτος,
τρὶς ὕδατος προχέειν, 
τὸ δὲ τέτρατον ἱέμεν οἴνου.

δμωσὶ δ' ἐποτρύνειν 
Δημήτερος ἱερὸν ἀκτὴν
δινέμεν, 
εὐ̂τ' ἂν πρω̂τα φανῃ̂ 
σθένος  ̓Ωαρίωνος,
χώρῳ ἐν εὐαέι καὶ ἐυτροχάλῳ ἐν ἀλωῃ̂.

600

μέτρῳ δ' 
εὐ̂ κομίσασθαι 
ἐν ἄγγεσιν: 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ
πάντα βίον κατάθηαι 
ἐπάρμενον ἔνδοθι οἴκου,
θη̂τά τ' ἄοικον 
ποιει̂σθαι καὶ ἔριθον
ἄτεκνονδίζησθαι κέλομαι:
 χαλεπὴ δ' ὑπόπορτις ἔριθος:
καὶ κύνα καρχαρόδοντα κομει̂ν, 
μὴ φείδεο σίτου,

605

μή ποτέ σ' ἀνὴρ 
ἀπὸ χρήμαθ' ἕληται.
χόρτον δ' ἐσκομίσαι 
καὶ συρφετόν, 
ὄφρα τοι εἴη

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=bousi%2F&bytepos=0&wordcount=3&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0131" \t "morph" βουσὶ 
καὶ ἡμιόνοισιν ἐπηετανόν. 
αὐτὰρ ἔπειτα

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=dmw%3Das&bytepos=0&wordcount=2&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0131" \t "morph" δμω̂ας 
ἀναψυ̂ξαι 
φίλα γούνατα καὶ βόε λυ̂σαι.
εὐ̂τ' ἂν δ'  ̓Ωαρίων καὶ Σείριος 
ἐς μέσον ἔλθῃοὐρανόν
610

 ̓Αρκτου̂ρον δ' ἐσίδῃ ῥοδοδάκτυλος Ηώς,
ὠ̂ Πέρση,τότε 
πάντας βότρυς:
ἀποδρέπεν οἴκαδε
δει̂ξαι δ' ἠελίῳ 
δέκα τ' ἤματα καὶ δέκα νύκτας,
πέντε δὲ συσκιάσαι, 
ἕκτῳ δ' 
εἰς ἄγγε' ἀφύσσαι
δω̂ρα Διωνύσου πολυγηθέος. αὐτὰρ ἐπὴν δὴ
615

Πληιάδες θ'  ̔Υάδες 
τε τό τε σθένος  ̓Ωαρίωνος
δύνωσιν, 
τότ' ἔπειτ' 
ἀρότου μεμνημένος 
εἰ̂ναι

 HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/morphindex?lang=greek&lookup=w%28rai%2Fou&bytepos=0&wordcount=2&embed=2&doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0131" \t "morph" ὡραίου: 
πλειὼν δὲ 
κατὰ χθονὸς ἄρμενος εἰ̂σιν.
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	Et un espoir pas bon
 l'homme indigent accompagne

assis dans le lieu de conversation, 
lui à qui les ressources pour vivre 
ne seraient pas assurées.

Et indique à tes serviteurs 
 l'été encore étant au milieu :

"Non toujours l'été sera,
faites-vous des cabanes".

Le mois de Lénéon  ,
ses mauvais jours, 
tous qui font  mourir les bœufs (βουδόρος) 
(il faut) se méfier de celui-ci 
et de ses gelées qui sur la terre

le Borée ayant soufflé, 
cruelles  s'abattent

(le Borée) qui 
à travers la Thrace nourricière de chevaux  sur la vaste mer 
ayant soufflé, la soulevait,
et se trouvent mugir la terre et la forêt.

Et de nombreux chênes au feuillage élevé  
et de larges sapins

dans les gorges de la montagne (τὸ οὔρος,ους ilse jette (πιλνάω) sur la terre nourricière

en se précipitant, 
et toute la forêt ῾( ὐλη,ης) immense (νήριτος) appelle alors au secours (βοάω.)
Et les bêtes frissonnent, et leurs queues 
sous leurs parties génitales (τὰ μέζεα)
elles les ont placées 

même (καὶ) celles dont (τῶν) de poil 
la peau est recouverte (κατασκιος) ;
mais donc même celles-ci

étant froid il pénètre (διίημι + génitif)  
aux flanc velus cependant étant.

et même à travers le cuir du bœuf

 il passe, et pas non plus celui-ci il retient.

et aussi à travers la chèvre (αἴξ,γος)  
par ses souffles (ἄησις, εως) 
(chèvre) aux longs  poils (θανυθριξ,κος) ; mais les brebis non

à cause du fait que  d'abondantes laines 
(sont) d'elles,  
ne les transperce pas  la force 
du vent Borée. 
Mais courbant l'échine (τροχαλός)
 le vieillard il pose(il oblige)

Et à travers  la jeune fille à la  peau délicate    il ne passe pas 
qui à l'intérieur de la maison 
auprès de sa chère mère reste

pas encore
 experte (ἰδυῖα) dans les œuvre 
d'Aphrodite couverte d'or.

Ayant bien baigné sa peau qui s'use vite 

 et  d'une grasse huile (τὸ ἐλαῖον, ου ) 
s'étant graissée (χριω), 
elle s'allongera à l'intérieur de la maison 

en ce jour d'hiver, 
lorsque l'homme "sans même un os à ronger" son (ὃν) pied ronge

dans la maison  sans feu 
et dans ses lieux (ἤθος, ους ) déprimants

Et pas non plus pour lui le soleil ne montre un pâturage où s'élancer 

mais au dessus du peuple des noirs hommes et et de leur ville 

il tourne (στροφάω)
 et tardivement (=βραδέως) sur tous les Grecs jette sa lumière.

Et alors à ce moment (δὴ) 
les à cornes et sans cornes habitants des bois

lugubrement grinçant des dents, 
à travers les taillis e
encaissés en vallon (βησσήεις)

s'enfuient ; et à tous dans les cœurs 
cela se trouve importer 

eux qui, un abri (τὸ σκέπα) recherchant 
des fourrés épais veulent avoir 
et  un trou(τὸ γλαφυ)

taillé dans la roche (πετρήεις ;) 
et alors à ce moment 
à l'être à trois pieds les mortels semblables, 

dont   les dos ont été brisés dessous 
 et le front  vers les seuils regarde 

semblables (ἵκελος) à lui,
errent (φοιτάω) 
cherchant à échapper à la neige blanche.

Et alors (il faut ) revêtir (ἔννυμι inf aoriste) comme protection (τὸ έρυμα, τος) de la peau , comme je te le demande,

un manteau moelleux 
et un long  chiton 

et sur une chaîne à tisser (ὁ στήμων, νος ) avec peu de fils (παῦρος,)
il faut une étoffe (ἡ κρόξ ou γρόγη) abondante tisser (μηρύω infinitif aoriste) 
et de celle-ci s'en revêtir  
afin que pour toi les  poils (ὁ θρίξ)
ne tremblent pas (ἀτρεμέω )

et pas non plus tout droit se hérissent 
se dressant le long du corps.

Et autour des pieds des sandales (τὸ πέδιλον), d'un bœuf par la force (ἶφι) tué 
(sandales) bien ajustées (ἄρμενος) 
(il faut) chausser (δέω)

avec des morceaux de feutre (ὁ πῖλος, ου) 
à l'intérieur les ayant rembourrées

de chevreaux
naissant pour la première fois de la saison,
 lorsque le froid de saison arrive, 

les peaux (il faut) coudre ensemble  
avec un boyau de bœuf afin que sur le dos

de la pluie, tu le portes comme bouclier.
 Et pour les têtes par-dessus

un bonnet  (il faut) avoir, travaillé avec art afin que les oreilles ne se trempent pas.

Froid en effet le matin (ή ἠώς) est (πέλομαι)  le Borée tombant dessus.

à l'aurore  sur la terre, 
venant du ciel plein d'étoiles

une vapeur fécondante se répand (τείνω) 
sur les champs des bienheureux.

elle s'étant alimentée (ἀρύω puiser)

aux fleuves éternels

en haut (ὑψοῦ)  au dessus de la terre 
ayant été soulevée  (ἀραρίσκω)

par la tempête du vent , 
tantôt d'une part elle tombe en pluie
 vers le soir, 
tantôt elle  souffle (ἄημι)

Le Thrace Borée de denses (πυκνός) nuages bousculant. 
Celui-ci ayant devançé,

ton ouvrage ayant achevé 
(il faut) rentrer chez toi 
pour éviter que, un jour, toi
 venu du ciel un noir nuage 
ne t'enveloppe

et ta peau  trempée ne la fasse 
et en trempe complètement tes vêtements

Mais (il faut) l'éviter (ὑπαλεύομαι hapax)

ce mois en effet est le plus difficile 

mois des tempêtes, difficile pour les brebis, difficile pour les hommes.

Alors que (τῆμος) la moitié  de la ration  (doit être donnée) aux bœufs, 
pour l'homme elle devrait être plus abondante 

en effet, de longues 
bienveillantes ( εὐφρόνη) sont ompensatrices.

ces choses ayant surveillé 
jusqu'à l'année terminée
(il faut)  mettre à égalité les nuits et les jours jusqu'à ce que à nouveau

la terre, mère de tous une récolte variée produise.

Et lorsque 
après  soixante tours de soleil 

Zeus a terminé  les jours d'hiver, 
alors donc à ce moment 
la constellation d'Acture 
ayant quitté le cours sacré de l'Océan

pour la première fois toute radieuse 
se montre (ἐπιτέλλομαι) 
à la fin de la nuit (ἀκροκνεφαιος).

et avec  celle-ci ,  
au gémissement aigu, 
l'hirondelle (ἡ χελιδων´) fille de Pandion 
s'est élancée (ὄρνυμι aoriste 2 moyen) 

vers la lumière  pour les hommes  
(la lumière) d'un printemps (ἔαρ ἔαρος)  nouvellement installé .
Celui-ci ayant devancé, 
les vignes (il faut couper) ; 
ainsi en effet c'est le mieux.
Mais chaque fois que le porte maison ,
de la terre en même temps sur les plantes monte

fuyant les Pléiades, alors à ce moment ,la pioche des vignes n'est plus

mais les faucilles (il faut) aiguiser (χαράσσω)  et réveiller les serviteurs

et il faut fuir les ombreux sièges 
et jusqu'à l'aube le lit

dans l'époque de la moisson (ὁ ἀμητος, ου) lorsque le soleil sèche la peau.

 Alors(hapax) (il faut) se hâter

  et la récolte rentrer à la maison

dès l'aube debout afin que à toi la vie soit assurée.

L'aube en effet 
attribuela troisième part du travail

l'aube fait gagner du chemin, 
et elle fait gagner du travail

l'aube qui ayant apparu 
a mis dans  le chemin  beaucoup 
d'hommes 
et à beaucoup de bœufs pose le joug.

Et lorsque le chardon fleurit
 et que la bruyante cigale

sur un arbre perchée (ἐφέζομαι)  

sa sonore chanson répand (καταχεύομαι)
ininterrompue (πυκνός) 
sous(l'effet) de ses ailes, 
au moment de l'été oppressant

alors les plus grasses sont les chèvres 
et le vin est le meilleur

et très ardentes sont les femmes 
et très mous assurément

sont les hommes

puisqu la tête et les genoux 
Sirius leur brûle

et sèche est la peau sous l'effet de la chaleur. Eh bien, alors désormais

puisse-t-il être une ombre (ἡ σκιή) rocheuse et un vin de Biblos

et une galette bien gonflée 
et le lait des chèvres qui ont fini d'allaiter

et la chair  d'une génisse nourrie dans le bois ne se trouvant pas encore avoir vêlé 
ou d'agneaux 
ayant été mis au monde en premier. 
Et là-dessus ( il faut) boire un vin noir,

étendu dans l'ombre,
 satisfait  quant au cœur, du festin.

En face du Zephir qui souffle fort 
ayant tourné le vιsage  
et à une source intarissable  
dont l'eau court sans cesse et pas polluée

trois mesure d'eau (il faut) verser 
et ajouter ἵημι une quatrième de vin.

Et aux esclaves (il faut ) commander  
sur le blé sacré de Déméter
de tourner en cercle (δινέω))

dès qu' (εὖτ ᾿ ἄν πρῶτα ) apparaît
 la force d'Orion

dans un endroit aéré (εὐαής)  
et sur une plane (εὐτροχάλος)   aire  (ἡ ἀλωή)

Et avec une mesure 
(il faut) bien le mettre à l'abri (κομίζω) 
dans des vases. 
Et ensuite lorsque alors

toute la subsistance  tu as placée (sub aor) bien rangée à l'intérieur de la maison

un serviteur (ό θής, τος)  sans famille
(il faut) se faire et une servante (ὁ ἔριθος, ου) sans enfants  à chercher je recommande,; difficile est une servante qui allaite .

et un chien aux dents aigues (il faut) nourrir  et n'épargne pas sur sa nourriture

pour éviter  qu'un homme qui dort le jour 
(et vole la nuit) 
ne te prenne (tout.

(Il faut )aussi engranger le fourrage 
et la litière afin que elle puisse aux bœufs
et aux mules en abondance. Et ensuite (αὐτὰρ ἔπειτα) 
(il faut que) ensuite les esclaves
reposent leurs genoux 
et (il faut) enlever le joug des boeufs.

Et lorsque Orion et Sirius 
au milieu du ciel seront venus

et lorsque aura pu voir Acturus
 l'Aurore aux doigts de roses 

Persès,alors 
toutes tes grappes 
chez toi(il faut) les rapporter chez toi

et les exposer au soleil 
pendant dix jours et dix nuits

et pendant cinq les mettre à l'ombre  
et le sixième 
 puiser  (et  mettre) dans des vases 

le don riche en joies de Dyonisos. 
Et ensuite 
quand les Pléiades,les Hyades 
et la Force d'Orion

plongent (δύνω) 
alors ensuite te souvenant de la charrue 
c'est le moment.

Et que le temps( ὁ πλείων un hapax)  
 sous le sol s'adapte (ἀραρίσκω)bien



	
	


